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3. CCR XI: ACTS AND
CATHOLIC EPISTLES

To recap: Lewis (1909) originally proposed that CCR II contained 
Acts, the Pauline Epistles and the Catholic Epistles. This view 
prevailed for a century; it is reflected in Müller-Kessler’s signifi-
cant re-editing of Codex Climaci Rescriptus (Müller-Kessler and 
Sokoloff 1998b). In 2014, Dr Suzanna Millar—at the time an un-
dergraduate student at the University of Cambridge—noticed the 
script differences between the Acts material and the Pauline Epis-
tles material and proposed that ‘CCR II’ in fact consisted of two 
separate manuscripts. Recently, Müller-Kessler has made the 
same claim, pointing (in addition to the different scripts) to cer-
tain morphological differences between the two corpora (Müller-
Kessler 2023b, 148–49). 

Above (§2.1.1.), the quire numbering was used to demon-
strate that CCR II originally began at Romans 1:1, and was not 
preceded by Acts, or any other text. Below (§3.2.1.), it will be 
demonstrated that the quire numbering of CCR XI is also incom-
patible with the idea that CCR XI and CCR II are one manuscript. 
On the other hand, the script comparison below, as well as the 
paratextual features, clearly demonstrate that the bifolium con-
taining parts of 2 Peter and 1 John originally belonged to the 
same manuscript as the Acts material. Moreover, the quire num-
bering points very strongly towards the Catholic Epistles follow-
ing, rather than preceding, Acts. In both material and canonical 
terms this finding is gratifyingly unremarkable. Early canon lists 
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and manuscripts from the Greek-speaking Eastern church regu-
larly pair up Acts and the Catholic Epistles (almost always in that 
order).1 Likewise, codices limited in their contents to the Pauline 
Epistles are very common (Parker 2008, 256–67). 

As for which of the Catholic Epistles are included in CCR 
XI and in what order, the surviving evidence is, at one and the 
same time, surprisingly clear, and frustratingly opaque. Only one 
bifolium is currently known of this part of the manuscript. A ru-
bric at the top of the first column of f. 133r (see infra) indicates 
the end of the first epistle of Peter; this is then followed by the 
opening twelve verses of 2 Peter. Serendipitously, the conjugate 
folio contains the end of 2 Peter and the beginning of 1 John. 
Thus, the sequence: 1 Peter; 2 Peter; 1 John is secure. What pre-
cedes the Petrine epistles, however, is ambiguous (see §3.2.1. in-
fra for details). 

3.1. Script Comparison between CCR II and 
CCR XI 

The following brief script comparison need carry no probative 
burden for the question of the division of ‘quondam CCR II’ into 
CCR II and CCR XI. As already mentioned, this issue is settled by 
the quire numbering. Rather, the discussion below has two other 
purposes. First, it will show that the Acts script is the same as the 
Catholic Epistles script, and thus contribute to the claim that CCR 

 
1 For a recent discussion considering both the manuscript evidence and 
evidence from canon lists and other canon-related discussions, see 
Nienhuis (2007, 29–98). For a sweeping overview of the manuscript 
tradition, see Parker (2008, 283–310). 
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XI was originally an Apostolos manuscript (i.e. Acts + Catholic 
Epistles). Second, it provides an opportunity to sketch some of 
the palaeographic features of the CCR II script and the CCR XI 
script on a comparative basis, rather than on a purely abstract 
basis. 

In general, the CCR II script shows a greater degree of ho-
mogeneity than the CCR XI script, which shows considerable var-
iation in letter formation. The CCR II script is squatter than the 
CCR XI script. It consists mainly of straight strokes, whereas the 
CCR XI script contains more curved strokes. In CCR II, the as-
cenders (e.g., kaf, lamad) often do not rise very far above the 
height of the letters with roofs (e.g., beth, dalath, resh). This fea-
ture is less marked in CCR XI. Many of the ascenders in the CCR 
XI script are markedly more vertical than their counterparts in 
the CCR II script.  

Here follow the more obviously probative comparisons be-
tween individual letter forms. 
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Table 6: Script comparison chart 

Acts Catholic Epistles Pauline Epistles 
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Acts Catholic Epistles Pauline Epistles 

     

       

     

The snippets above uniformly demonstrate that the Acts 
script and the Catholic Epistles script are from the same hand. 
Thus, the descriptions below compare the Acts and Catholic Epis-
tles together, against the script of the Pauline Epistles. 
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Table 7: Comparing scripts; CCR II (Paul) vs CCR XI (Apostolos) 

 Acts and Catholic Epistles Pauline Epistles 
-The arm of the alaf is charac ܐ

teristically curved, with sub-
stantial shading of the stroke. 

The arm of the alaf is straight, 
with little shading and only a 
small serif. 

 The oblique tail of the gamal ܓ 
extends to the left of the as-
cender as well as to the right. 
The right-hand baseline joins 
the gamal partway up the as-
cender. 

The baseline to the left of the 
gamal’s ascender is nearly hori-
zontal. 
The right-hand baseline joins 
the gamal at the joint between 
the tail and the ascender. 

 The arms of the ḥeth are ܚ
curved. 

The arms of the ḥeth are 
straight. 

 The ascender of the kaf is ܟ
nearly vertical; the nose con-
sists of a stroke almost perpen-
dicular to the ascender. 

The ascender of the kaf inclines 
to the left; the nose is sharply 
pointed and formed by the shad-
ing of a single stroke. 

-The right-hand side of the as ܠ
cender of the lamad is vertical. 
Shading often extends over 
half the height of the letter. 

The ascender of the lamad in-
clines to the left; shading is lim-
ited to the top part of the letter. 

 The arm of the ʿe is often nearly ܥ
vertical, extends well above the 
height of the roofed letters and 
usually has a pronounced serif. 

The arm of the ʿe is consistently 
oblique, broad and squat. The 
serif is often less pronounced. 

-The ascender of the pe is verti ܦ
cal. The nose is large and semi-
circular, extending over about 
two-thirds of the letter height. 

The ascender of the pe is consist-
ently oblique. The nose is semi-
elliptical, extending over less 
than half of the letter height. 

 The arch of the tau is high and ܬ
skewed to the right. The as-
cender is near-vertical, with 
substantial shading at the top 
of the stroke. 

The arch of the tau is flattened 
and skewed to the left. The as-
cender is consistently oblique, 
with minimal shading at the top 
of the stroke. 
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3.2. CCR XI Codicology 

3.2.1. Quire Structure 

The limited evidence available suggests that this manuscript was 
composed largely of quaternions (perhaps with some quinions). 
As far as can be determined, the quires obeyed Gregory’s Rule, 
flesh side outer, and were mirror-signed. 

Twelve folios (six bifolia) of CCR XI are currently known: 
eleven preserved in the Museum of the Bible collection, and one 
in the Mingana collection.2 These six bifolia are distributed across 
three distinct quires. In only one case (quire ten) has the outer 
sheet of the quire been preserved (demonstrated by the presence 
of a quire number and a header on each folio). In the case of two 
quires (numbers eight and ten), multiple sheets from the same 
quire have been preserved (two sheets in quire eight, and three 
sheets in quire ten). Gregory’s Rule (flesh–flesh, hair–hair layout) 
is directly observable in these cases. From the third quire, only 
one sheet is preserved. On the assumption that this quire is a 
quaternion, the flesh–hair arrangement of the sheet is consistent 
with a flesh-outermost quire. 

The one outer sheet currently known contains quire num-
bers on each folio. On the opening side of the quire, the quire 

 
2 CCR folio 138 (Mingana Syr. MS. 637) is included in the following 
codicological discussion of CCR XI. The folio has been edited by Duens-
ing (1938), Black (1939) and Müller-Kessler and Sokoloff (1998b, 32–
33). I have re-edited the folio from high-quality images, though without 
the aid of multispectral imaging technology; the text is to be found in 
Appendix II towards the end of this volume. 
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number  ܛ appears underneath the first column, in the middle of 
the column. On the closing side, the quire number ܝ appears un-
derneath the second column, in the middle of the column. In ac-
cordance with the mirror-signing method of quire numbering, 
this quire is therefore the tenth quire of CCR XI as a whole.52F

3 As-
suming the whole of Acts was originally included in the manu-
script, and that each quire was a quaternion, this gives an average 
of just under 96 verses per quire, or a little less than 12 verses 
per folio.53F

4 

Table 8: Extant quire numbers in CCR XI, quire 10 

F. 44r (side 16 of quire) F. 41v (side 1 of quire) 
 

 

 ܛ ܝ

The data above permit a relatively secure reconstruction of a 
three-quire sequence, as follows:5 

 
3 See §2.1.1. for the details of mirror-signing. 
4 The 10 quires contained Acts 1:1–27:27, which consists of 958 verses.  
5 This three-quire sequence has an average of 92 verses per quire, which 
is rather low, given the average of 96 verses per quire over the first 10 
quires. In particular, quire 10 contains an unusually low number of 
verses (88.5). In terms of words, however, quire 10 is not suspiciously 
short. To fit Acts 1:1–27:27 into 10 quires means an average of 1756 
words per quire (based on the Greek text). Quire 10 contains the equiv-
alent of 1654 Greek words, a deviation of less than 6%. Equally, it is 
possible that some of the earlier quires were quinions (Desreumaux 
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Table 9: The quire structure of CCR XI 

i. Quire Number 
ii. Approx. quire range 
iii. Approx. no. verses 
iv. First extant verse 
v. Last extant verse 

Quire Structure 

8 
Acts 19:20–21:37 
96 
Acts 19:31b 
Acts 21:26a 

 

9 
Acts 21:38–24:24 
92 
- 
- 

 

10 
Acts 24:25–27:27a 
88.5 

 

The sixth (and final) bifolium is more difficult to situate. The 46 
verses between the end of the first folio and the beginning of the 
second suggest that there were four folios in between. The flesh–
hair arrangement of the bifolium means that, if Gregory’s Rule is 
to be kept, the quire must be a quaternion. 

 

2015, 134). For instance, if two of the earlier quires were quinions, and 
the first folio of the codex was blank, this would yield just over 11.5 
verses per folio, or just over 92 verses per quaternion quire. 
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Table 10: The Catholic Epistles quire 

i. Quire Number 
ii. Approx. quire range 
iii. Approx. no. verses 
iv. First extant verse 
v. Last extant verse 

Quire Structure 

Quire No.? 
1 Pet. 5:2–1 John 2:11 
93 
2 Pet. 1:1 
1 John 1:9a 

 

As the quire numbering calculations above demonstrate, 
the Catholic Epistles must have followed Acts, rather than pre-
ceding it. The difficult question to decide is how many quires 
stand between quire ten and this Catholic Epistles quire. At the 
very least, the remaining 48 verses of Acts, and the c. 93 initial 
verses of 1 Peter must stand in between; these 141 verses are too 
much for one intervening quire (even a quinion), but too little 
for two. Besides, the virtually unanimous comparative evidence 
points to the inclusion of the Epistle of James preceding the Pe-
trine Epistles (Nienhuis 2007, 91–93). However, adding the 108 
verses of James yields 249 intervening verses. This is now too 
much for two intervening quires (unless both happened to be 
quinions, which feels a little too ‘neat’), but a little too little for 
three (83 verses per quire)—even when one allows that there 
may have been a blank column or so between Acts and the Epis-
tles. 
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One numerically attractive solution is to posit that both 
James and Jude precede the Petrine epistles. In this case, the in-
tervening material between the end of quire ten and the begin-
ning of our Catholic Epistles quire runs to around 274 verses, or 
three quires of 91–92 verses each. However, beyond the neat nu-
merical fit, and the attractive idea of placing both epistles written 
by Jesus’ brothers side-by-side, there is little positive evidence 
for such an arrangement.6 

3.2.2. Dimensions, Ruling and Mise-en-Page 

CCR XI is arranged in portrait format. The average leaf measures 
approximately 230 × 183mm (though this is dictated largely by 
the reuse of the parchment for CCR), with a written area of ap-
proximately 190 × 140mm. Thus, the written area is slightly 
larger, on average, than in CCR II (180 × 137mm). As is usual 
for CPA manuscripts from the early period, the text is laid out in 
two columns per page. The average column measures approxi-
mately 190 × 63mm. Both right and left margins of each column 
are strictly justified. Justification of the left-hand margin is 
achieved mainly by adjusting the space between letters and com-
pressing letter width. There is little evidence of dilation of the 
letters. Each column consists of 22 lines, without deviation. In 
this, also, CCR XI differs slightly from CCR II, where the scribe 
occasionally used a twenty-third line. The average height of the 
letter beth is 3–5mm. 

 
6 Wasserman (2006, 106–17) does note a couple of Greek manuscripts, 
both from the tenth century, in which Jude follows James. 
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Ruling is performed with a dry point, on the flesh side. It 
consists of four column-boundary vertical lines, extending over 
the full height of the sheet. Horizontal lines are drawn for each 
line of text, and apparently extend across the full width of the 
bifolium. 

3.2.3. Paratextual Features 

New paragraphs are usually indicated by ekthesis, and enlarge-
ment of the first letter, though sometimes the latter occurs with-
out the former (e.g., f. 131r I.10). Unlike in CCR II, these letters 
are not ornamented.7 

In five instances (Acts 20:2; 24:27; 25:23; 27:1; 27:27), the 
beginning of a larger text unit is marked with the  ܩܦܠܝܘܢ  ܪܝܫ  ru-
bric. Blank lines are not used to separate these rubrics from the 
main text, but in each of the five instances a large, ornate cross 
is collocated with the beginning of the text unit. As in CCR II, 
where the marginal cross forms an adornment to the text with 
ekthesis, so too in CCR XI the cross adorns the biblical text itself. 
In three instances, the first word of the new text unit begins with 
a wau, and the cross appears inside the wau, which is significantly 
enlarged. In the other two instances, the cross appears in the mar-
gin, adjacent to the beginning of the text unit.57F

8 
 

7 The only exception appears on f. 135r II.6 (Acts 27:7) where, for no 
obvious reason, an initial enlarged beth is adorned with a four-dot dia-
mond very similar to those found regularly in CCR II (see §2.1.3.). 
8 These ornate crosses bear significant stylistic similarities to those doc-
umented by Desreumaux (2023, 139) in Sin. syr. NF M56N. Nonethe-
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Table 11: The ornamental crosses in CCR XI 

Acts 20:2 
(F. 43v) 

Acts 24:27 
(F. 41v) 

Acts 25:23 
(F. 132r) 

Acts 27:1 
(F. 137v) 

Acts 27:27 
(F. 44r) 

 

   

 

These rubrics were written using a peculiarly black ink, 
which in many instances remains easily legible. The same ink was 
apparently used as one element in the ornamental crosses. Alter-
natively, it may be that at least some of the original rubrics and 
ornaments were re-inked at some point in the manuscript’s his-
tory. 

Figure 12: Snippet from f. 131v, showing evidence of re-inking 

In region 1 of this snippet, the black four-dot diamond can 
be seen to have been written over the usual triangle of dots that 
mark the end of a sentence in this manuscript. In region 2, one 
sees that although the baseline between the qof and the pe has 

 

less, these similarities can only be the result of the shared cultural mi-
lieu within which both manuscripts were produced and used, rather 
than pointing to the work of the same scribe; the scripts are markedly 
different in some respects (e.g. the shape of the pe). 



140 Two Early Byzantine Bible Manuscripts 
 

been re-inked, the remainder of the baseline up to the wau has 
not been re-inked. Finally, in region 3, the baseline has been re-
inked, but poorly; it is just possible to see traces of the original 
baseline just above the re-inked line. 

Between the end of each Catholic Epistle and the beginning 
of the next, there appears a brief conclusion, ornament, and in-
troduction. Unlike the relatively lengthy conclusions to the Paul-
ine Epistles in CCR II (see §2.1.3.), the concluding formula in CCR 
XI is simply ܫܠܡܬ̇ ܐܓܪܬܗ ܕ + [name of letter]. The conclusions 
and introductions are also written in the same unusually black 
ink as the ܩܦܠܝܘܢ  ܪܝܫ  rubrics, and there is the same question of 
possible reinking. 

Figure 13: Snippet from concluding rubric f. 136r 

In the small snippet above, from the pseudocolour image of 
f. 136r, the original tau appears in the form of a red ‘shadow’ to 
the right of the black re-inking. 

Only one outer sheet of a quire is preserved from CCR XI. 
On both the opening side (f. 41v) and the closing side (f. 44r) the 
header  ܧ ܪܟܣܝܣ appears.58F

9 Thus, it appears that CCR XI did not em-
ploy running quire headers (at least in the case of the Acts portion 

 
9 Müller-Kessler (2023b, 149, n. 17), unaware of the quire structure of 
CCR XI, implies that these headers are added at the beginning of biblical 
chapters, rather than being codicologically occasioned. 
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of the manuscript) and used only the short header  ܧܪܟܣܝܣ rather 
than a longer form such as ܧܪܟܣܝܣ ܫܠܝܚ̈ܝܐ.  

3.2.4. Punctuation 

In a sample taken across the full range of CCR XI, the three-dot 
punctuation sign occurred 145 times; the pair of vertically ar-
ranged dots occurred 55 times; the single punctuation dot oc-
curred 21 times. The three-dot symbol is obviously the dominant, 
default punctuation sign in CCR XI. It is even more dominant in 
CCR XI than was found to be the case in CCR II. To illustrate: in 
CCR XI the triple-dot sign is nearly three times as common as the 
double-dot sign, whereas in CCR II it is not even twice as common 
(see §2.1.4. for details). 

Another clear difference between CCR XI and CCR II con-
cerns the positioning of the punctuation dots. In CCR XI, there is 
a very dominant tendency to place the punctuation dots low rel-
ative to the letter-position. Frequently, the lower dot of the dou-
ble- or triple-dot sign falls below the writing base line. This 
scribal tendency is in clear contradistinction to the tendency in 
CCR II, in which, usually, the dots are arranged either in line with 
the mid-height of the letters, or at the height of the top of the 
roofed letters. 

Figure 14: The low placement of the punctuation in CCR XI 

Since the three-dot punctuation sign is so dominant, it is of 
more interest to inquire whether there is any rationale behind 
the occasional use of the double-dot or single-dot signs. As was 
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found in CCR II, the entire system of use of the various pausal 
dots lacks obvious rigour. Nonetheless, as with CCR II, so in CCR 
XI there is a tendency to reserve the use of the double and single 
punctuation dots for contexts of minimal semantic or prosodic 
disjunction. Examples of the use of the single dot include: the 
disjunction between a main clause and an explanatory phrase 
(Acts 19:40); the boundary between the end of a restrictive rela-
tive clause and the resumption of the main clause (Acts 20:9; 
21:10); the minimal boundary between a main clause and an in-
direct object (Acts 21:11). Examples of the use of the double-dot 
punctuation sign include: marking the boundary between a 
fronted temporal phrase and the main clause (Acts 20:1; 21:12); 
preceding direct speech (Acts 21:11, 13; 26:32; 27:10); between 
two predicates of a compound sentence (Acts 20:2, 5, 6; 21:3); in 
general, between clauses with a clear thematic link (Acts 21:7: 
all the predicates refer to events at Acre; 21:8: all the predicates 
refer to the arrival at Caesarea). Of course, in most of these cases 
examples can be found where the default triple-dot sign is used 
in a parallel grammatical context. 
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3.3. CCR XI Text 

Critical Symbols and Apparatus 

[…]  Lacuna 
 Reconstructed text [ܐܒܓ]
 Uncertain reading ܐܒܓ
 Supralinear secondary insertion ܐ ܒܓ
a ܐܒܓ Word is commented on in the sub loco apparatus 
aܐܒܓa Text between the pair of superscript letters is com-

mented on in the sub loco apparatus 
 Text is commented on in the Textual and Linguistic ܐܒܓ*

Commentary at the end of this volume 

The critical apparatus is in two parts. The first part compares the 
present edition to previous editions, principally those of Müller-
Kessler and Sokoloff (1997, 1998a, 1998b). For each page, this 
first apparatus begins with: MKS IIB, [page number(s)], indicat-
ing the page(s) of Müller-Kessler and Sokoloff (1998b) corre-
sponding to the particular text at hand. 

After this apparatus, and separated therefrom by double 
vertical lines ||, follows a brief textual apparatus. Substantial is-
sues are reserved for the Textual and Linguistic Commentary at 
the end of this volume. Textual comments appearing sub loco in 
the second part of the apparatus are limited to minor issues such 
as the noting of a second hand, or an apparent error in the man-
uscript. 
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Acts 19:31–36 F. 131r 

 

  ܪ̈ܚܡܘܝ܄ ܫܓ�ܘ  ܐܧܘܠܘܓܝܐ
  ܠܘܬܗ ܒܥ̈ܝܢ   �ܘܟܠܘܣܐ܄܂

  ܡܢܗ ܕ� ܝܬܠ  ܒܡܐ ܕܝ ܕܝܕܥ̈ܘ 34
  ܓܪܡܗ ܠܬܝܛܪܘܢ܄܂   ܕܗܘ ܝܘܕܐܝ܄܂ 

 5 ܚܘܪ̈ܢܝܢ ܡܢ ܐܘܢ 32 5 ܩܠ ܚܕ ܐܬܥܒܕ
  ܗܘܘ  aܚܘܪ̈ܢܝܐܢ  ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ 

  ܗܘܬ̇  bܚܝܢ܄܂ܘ̈ ܡܨ  ܗܝܟ ܥܕ ܬܪ̈ܬܝܢ
  ܓܪ ܟܢܝܫܬܐ   ܫ̈ܥܝܢ ܡܨܘ̈ܚܝܢ

  ܡܥܪܒܒܐ:܁  ܪܒܐ ܗܝ ܐܪܛܡܝܣ 
 10 ܣܓܝ ܡܢܗܘܢ ܘ 10 ܕܐܦܣ̈ܝܐ̇܄܂ 

  � ܗܘܘ ܝܕܥ̈ܝܢ   ܫܬܩ ܕܝ ܟܬܘܒܐ35
  ܒܗܝܕܐ ܥ�  �ܘܟܠܘܣܐ 

  ܐܢܫ̈ܝܢ 33ܐܬܟܢܫ̈ܘ܄܂   ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ܄܂ 
  ܕܝ ܡܢ ܐܘܟܠܘܣܐ    dܓܒ�ܝܐ ܐܦܣ̈ܝܝ

 15 ܒܘܢܢ̈ܘ  15 ܡ̇ܢ ܓܪ ܡܢ 
  �ܠܟܣܢܕܪܘܣ   ܒܢܝܢ̈ܫܐ � ܡܟܪ 

  ܗܕܢ ܕܩ�ܒܘ  ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ 
  cܝܗܘ̈ܕܝܝܐ̇:܁   ܕܐܦܣ̈ܝܝ ܗܝ 

  ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ   ܟܘܡܪܬܐ 
 20 ܐܘܢ ܙܥܙܥ  20 ܕܐܪܛܡܝܣ 

  ܒܐܝܕܗ ܘܗܘܐ   ܪܒܬܐ ܘܕܕܝܘܣ:܁ 
  ܒܥܐ̇ ܕܝܬܠ   ܒܡܐ ܐܘܢ ܕܠܝܬ36

 
MKS IIB, 26: a ܚܘܪ̈ܢܝܐ | b omit seyame | c omit diacritic | d ܐܦܣ̈ܝܐ  
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Acts 19:36–20:1 F. 131v 

 

  ܠܗܠܝܢ ܙܩܘܦ   ܠܒܕܝܠ 40ܡܫܬܪܐ̇܄܂ 
  ܢܦܠ ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܢ   ܟܒܪܕܗܐ ܐܢܗ 

  ܐܛܝܬܘܢ 37ܫܕܝܟ̈ܝܢ܄܂   ܩ�ܝܒܝܢ ܕܢܬܚܝܐܒ܁ 
  ܠܟܐ ܓܒ�ܝܐ aܓܪ   ܡܢ ܛܒ ܥܘܪܒܒܬܐ

 5 ܗܠܝܢ܄ ܐܢܫ̈ܝܢ  5 ܕܐܬܥܒܕܬ̇ 
  ܕ� ܚܠ̈ܨܘ  ܝܘܡܕܢ܄܂ ܕܥ�

  ܨܠܡܝܟ̈ܘܢ܄ ܘ�   ܠܝܬ ܠܢ ܕܒܬܪܥܗ̇ 
  ܓܕܦ̈ܘ ܥܠ ܐܠܗܬܢ܄܂  ܢܟܘܠ ܕܢܬܠ

  ܐܢ ܕܝ ܠܕܝܡܝܛܪܝܣc  38ܐܓܒܘ ܥܠܛܒ
 10 ܘ�ܘܡܢ̈ܝܐ 10 ܟܢܘܫܐ ܗܕܢ܄܂ 

  ܗܠܝܢ ܕܥܡܗ  ܘܒܡܐ ܕܐܡܪ41
  ܐܝܬ ܥܡ ܐܢܫ  ܟܢܝܫܬܐ܄܂  *ܗܠܝܢ ܦܛܪܬ

  ܚܫܒܢ܄ ܐܝܬ   dܡܢ ܒܬܪ ܕܫܠܬ̇ ܘ20:1
  ܘܐܘܦ  bܠܝܧ�ܝܢ   ܥܘܪܒܒܬܐ܄

 15 ܐܢܬܝܧܛ̈ܝܢ܄܂  15 ܩܪܐ ܧܘܠܘܣ 
  ܝܩܒ̈ܠܘܢ ܠܗܘܢ  ܠܬܠܡ̈ܝܕܝܐ܄܂

  ܗܠܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ܄܂   ܘܒܡܐ ܕܢܚܡ
  ܐܢ ܕܝ ܥܠ39  ܝܬܗܘܢ ܫܐܠ 

  ܟܠܘܡ ܚܘܪܢ   ܒܫܝܠܡܗܘܢ 
 20 ܐܬܘܢ ܡܬܒ̈ܥܝܢ 20 ܘܢܦܩ ܕܝܐ̇ܙܠ 
  ܒܟܢܝܫܬܐ ܕܡܢ    eܠܡܩܕܘܢܝܐ܀ 
  ܢܝܡܘܣܐ ܗܘ   ܪܝܫ ܩܦܠܝܘܢ܄܂ 

 
MKS IIB, 27: b ܠܝܧ�ܝ | c ܥܠ ܛܒ | d omit diacritic || a marginal addition, 
apparently by the same hand | b The final nun was already predicted by 
Schulthess (1910, 52). | e See §3.2.3. 
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Acts 20:2–7 F. 43v 

 

  ܚܓܠ ܧܘܠܘܣ  aܟܕܘ2  ܡܢ ܐܣܝܐ ܕܝ 
  *ܝܬܗܘܢ ܐܬܪ̈ܝܐ܂  ܛܝܟܝܩܘܣ܄܂ 

  ܒܡ� ܣܓܝ܂   ܘܛܪܘܦܝܡܘܣ܄܂ 
  ܐܬܐ ܠܗܠܣ܄   ܗܠܝܢ ܕܝ ܩܕܡ̈ܘ܄5

 5 ܘܥܒܕ ܬܡܢ3 5 ܘܗܘܘ ܡܟܬܪ̈ܝܢ 
  ܝ�ܚܝܢ܄܂ ܬܠܬܐ   ܠܢ ܒܛܪܘܐܣ܄܂ 

  ܒܡܐ ܕܝ   ܘܐܢܢ ܦ�ܫܢܗ6
  ܕܐܬܥܒܕ ܠܗ  ܡܢ ܒܬܪ ܝܘܡ̈ܝܐ

  bܕܝܝܘ̈ ܥܝܨܐ ܡܢ ܝ  ܕܦܛܝ�ܝܐ ܡܢ 
 10 ܕܝܦܪܘܫ  cܐܬܐ̇  10 ܦܝܠܝܧܘܣ܄

  ܠܣܘܪܝܐ܄܂ ܐܬܡܠܟ   ܘܐܬܝܢܗ ܠܘܬܗܘܢ 
  ܕܝܬܘܒ ܠܗ ܥܠ  ܠܛܪܘܐܣ

  ܕܡܩܕܘܢܝܐ܄܂   *ܠܚܡ̈ܝܫܐ ܝܘܡ̈ܝܢ܄܂
  ܗܘܘ ܕܝ ܚܓ̈ܠܝܢ 4  ܒܝܘܡܐ ܕܝ ܕܚܕ 7

 15 ܥܡܗ ܣܘܧܛܪܘܣ 15 ܗܘ̈ܝܢܢܒܫܘܒܐ 
  ܒܪܗ ܕܧܝܪܘܣ   ܡܟܢ̈ܫܝܢ ܕܢܩܨܐ̇ 

  ܡܢ ܒܗܪܝܐ܄܂ ܡܢ  ܠܚܡܐ܄܂ ܘܧܘܠܘܣ
  ܬܣܠܘܢܝܩܐ̇ ܕܝ܁   ܗܘܐ ܡܡܠܠ 

  ܐܪܝܣܛܪܟܘܣ  ܠܗܘܢ ܐܬܐ̇ ܕܝܦܘܩ
 20 ܘܣܩܘܢܕܘܣ 20 ܒܝܘܡܐ ܕܡܚܪ:܁ 

  bܘܓܐܝܘܣ ܡܢ ܕܪܒܐ̇܂  ܦܫܛ ܡܠܬܐ
  ܘܛܝܡܘܬܝܘܣ܄܂   ܥܕ ܡܛܐ̇ ܦܠܓܗ

 
MKS IIB, 28: b omit seyame | c omit diacritic || a Initial wau contains 
ornate cross. See §3.2.3. 
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Acts 20:7–14 F. 43r 

 

  ܗܘܘ ܕܝ 8ܕܠܝܠܝܐ:   ܘܩܨܐ ܠܚܡܐ
  ܠܡܧ̈ܕܝܢ ܣܓܝ  ܘܐܟܠ:܁ ܥܠ ܕܝܬܝܪ

  ܒܥܠܝܬܐ ܗܢ  ܕܝ ܡܠܠ ܥܕ ܡܛܐ̇ 
  ܕܗܘ̈ܝܢܢ ܡܟܢ̈ܫܝܢ܄܂  ܕܢܓܗܬ̇܁ ܘܒܟܢ 

 5 ܘܥܘܠܝܡ ܚܕ ܕܗܘܐ  9 5 ܕܝ aܐܝܛܘ12ܢܦܩ܄܂ 
  ܫܝܡܗ ܐܘܛܝܟܘܣ܁   ܛܠܝܐ ܒܚ̈ܝܝܢ܄܂ 

  ܗܘܐ ܝܬܝܒ   ܘܐܬܢܚܡ̈ܘ
  ܒܟܘܬܐ ܫܩܥ   ܘ� ܨܝܒܚܕ܄܂

  ܕܝ ܒܫܝܢܐ ܥܡܝܩܐ܄܂   ܐܢܢ ܕܝ ܐܬ̈ܝܢܢ13
 10 ܘܒܡܐ ܕܗܘܐ  10 ܠܗ ܒܐ̇ܠܦܐ܄ 

  ܧܘܠܘܣ ܡܡܠܠ܂   ܘܦ�ܫܢܗ 
  ܥܠ ܕܡܘܬܪ ܛܡܥ   �ܣܘܣ܄܂ ܕܡܢ 

  ܒܫܝܢܬܐ܄܂ ܘܢܦܠ ܡܢ  ܬܡܢ ܗܘܝܢܢ ܐܬ̈ܝܢ 
  ܬܠܬܐ ܪ̈ܟܣܝܢ ܠܪܥ܄   ܠܧܘܠܘܣ܄܂ܕܢܣܒ 

 15 ܘܐܪ̈ܡܘ ܝܬܗ  15 ܗܟܕܢ ܓܪ ܐܬܩܢ 
  ܘܢܚܬ10ܡܝܬ܄܂   ܥܡܢ ܟܕ ܐܬܐ 

  ܧܘܠܘܣ ܘܢܦܠ   ܗܘ ܕܝܗܠܟ:܁ 
  ܥܠܘܝ ܘܓܦ ܝܬܗ܄܂   ܒܡܐ ܕܝ ܕܩܡ̈ܢܢ 14

  ܘܐܡܪ �   ܥܡܗ ܒܐܣܘܣ܄܂ 
 20 ܬܕܚܘ̈ܠܘܢ ܢܦܫܗ  20 ܢܣܒܢܢ ܝܬܗ

  ܓܪ ܒܓܘܗ ܐܝܬ  ܘܐܬܝܢܢ 
  ܘܣܠܩ11ܗܝ܄܂   bܠܡܝܠܝܛܝܢܐ̇܄܂ 

 
MKS IIB, 29: a ܐܝܛ̈ܘ || b MS sic; expectaveris  ̇ܠܡܝܛܝܠܝܢܐ  
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Acts 21:3–8 F. 42v 

 

  ܠܩܝܧܪܘܣ܄܂   ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ܄܂ 
  aܘܫܒܩ̈ܢܢ ܝܬܗ̇   ܘܩ̈ܥܕܢܗ

  ܠܣܡܠܢ: ܘܗܘ̈ܝܢܢ   cܐܪ̈ܟܘܒܬܢ
  ܦ�ܫܝܢ ܠܣܘܪܝܐ܄܂  ܥܠ ܣܦܪ ܝܡܐ 

 5 ܘܢܚ̈ܬܢܢ ܠܨܘܪ܄  c 5ܘܨܠ̈ܝܢܢ܄܂ ܘܫܠܡ̈ܢܢ
  ܓܪ ܗܘܐ ܬܡܢ   ܘܣ̈ܠܩܢܢ6ܦܠܓܢ ܠܦܠܓ܃ 

  ܦܪܩ ܛܥܘܢܗ܄܂  aܐ̇ܠܦܐ   �ܠܦܐ܄܂ ܗܠܝܟ 
  ܘܐܫܟܚ̈ܢܗ4  ܕܝ ܬܒ̈ܘ  ܠܗܘܢ 

  ܬܠܡ̈ܝܕܝܐ܄܂   ܘܐܢܗ7ܠܕܝܠܗܘܢ܄܂ 
 b 10ܘܟܬܪ̈ܢܢ ܓܡܗܘܢ e  10ܘܫܐ�ܦ  dܫܠܡܢܗ

  ܫܘܒܥܐ ܝܘܡ̈ܝܢ܄܂   ܡܢ ܨܘܪ܄܂ ܘܢܚ̈ܬܢܢ 
  ܗܠܝܢ ܕܝ ܗܘܘ   ܠܥܟܘ܄ ܘܫܐ̈ܠܢܢ 

  ܐܡ�ܝܢ ܠܧܘܠܘܣ  ܒܫܝܠܡܗܘܢ 
  ܒܪܘܚܐ ܕ�  ܘܥ̈ܒܕܢܢ  :ܕܐܚ̈ܝܐ 

 15 ܝܐ̇ܙܠ ܠܝܪܘܫܠܝܡ܄܂ 15 ܄܂ ܓܒܗܘܢ ܚܕ ܝܘܡ
  ܟܕ ܐܬܥܒܕ ܠܢܘ5  ܒܝܘܡܐ ܕܡܚܪ ܘ8

  ܕܢܫܠܡ ܝܘܡ̈ܝܐ   ܢܦܩ̈ܢܢ ܘܐܬܝܢ̈ܗ 
  ܢܦܩܢ̈ܗ ܐܬ̈ܝܢ܄܂  ܠܩܝܣ�ܝܢ܄ ܘܥܠܢ̈ܗ

  ܘܗܘܘ ܡܥܒ�ܝܢ  ܠܒܝܬܗ ܕܦܝܠܝܧܘܣ
 20 ܠܢ ܟܘܠܗܘܢ ܥܡ 20 ܡܒܣܪܢܐ ܗܕܢ 

  ܢܫ̈ܝܗܘܢ ܘܒܢ̈ܝܗܘܢ  ܕܗܘܐ ܡܢ ܫܘܒܥܬܐ܄
  ܠܒܪ aܐ̇ ܥܕ ܡܛ  ܘܥܡ�ܢܢ ܓܒܗ:܁

 
MKS IIB, 30: a omit diacritic | c omit seyame | d ܫܠܡ̈ܢܗ | e omit seyame 
(MS sic) || b MS sic; expectaveris  ܥܡܗܘܢ or ܓܒܗܘܢ 
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Acts 21:9–14 F. 42r 

 

  ܗܘܐ ܕܝ ܠܗܕܢ 9  ܠܒܝܢ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ 
  ܐܪ̈ܒܥ ܒܢ̈ܢ ܒܬܘ̈ܠܢ   ܟܕ ܕܝ 12ܕܡܝܢ̈ܝܐ:܁ 

  ܒܡܐ 10܃܁ܡܬܢ̈ܒܝܐܢ  ܫܡܥܢ̈ܗ ܗܠܝܢ܄
  aܕܝ ܕܟ�ܪ̈ܢܢ  ܗܘ̈ܝܢܢ ܒܥ̈ܝܢ
 5 ܬܡܢ ܝܘܡ̈ܝܢ 5 ܡܢܗ ܐܢܗ

  ܡܘܬܪ ܢܚܬ   ܘܒܢ̈ܝ ܐܬܪܐ 
  ܚܕ ܡܢ  bܐ̇ ܢܒ   ܕ� ܝܐܣܘܩ

  ܝܗܘܕܝܐ  ܠܝܪܘܫܠܝܡ܃܁
  ܕܫܝܡܗ ܐܓܒܘܣ܂   ܘܒܟܢ ܐܓܝܒ 13

 10 ܘܐܬܐ ܠܘܬܢ܄܂11 10 ܧܘܠܘܣ ܘܐܡܪ: 
  ܘܢܣܒ ܙܘܢܐ̇   ܡܐ ܐܬܘܢ 

  ܘܟܦܬ ܂ܕܧܘܠܘܣ  ܒܟ̈ܝܢܥ̈ܒܕܝܢ 
  cܐܝ̈ܕܘܝ ܘܪ̈ܝܓܠܘܝ  *ܘܡܫܝܚ̈ܝܢ

  ܕܓܪܡܗ ܘܐܡܪ܄  ܝܬܗ ܠܠܒܝ܄܂
 15 ܗܟܕܢ ܐܡܪܬ̇  15 ܐܢܐ ܓܪ � 

  ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ܂  eܒܠܚܘܕ ܕܝܬܟܦܬ̇܄
  ܠܓܒܪܐ ܗܕܢ   ܐ� ܐܘܦ ܕܝܡܘܬ 

  ܕܙܘܢܐ̇ ܗܕܐ   ܒܝܪܘܫܠܝܡ
  ܕܝܠܗ܄܂ ܗܟܕܢ  ܥܬܝܕ ܐܢܐ ܥܠ 
 20 ܝܟܦܘ̈ܬܘܢ ܝܬܗ f 20ܫܝܡܗ ܝܣܘܣ܄܂

  :܁ܝܘ̈ܕܝܝ ܒܝܪܘܫܠܝܡ  ܕܝ ܕ�ܒܡܐ 14
  ܝܬܗ  dܪܘܢܘܘܝܡܣ  ܗܘܐ ܡܬܧܝܣ܄

 
MKS IIB, 31: a ܕܟܬܪ̈ܢܢ | b ܢܒܝܐ | c ܘܪ̈ܓܠܘܝ | d ܘ)ܪ̈ܘܢ (ܘܝܡܣ  (MS sic) | e omit 
diacritic || a MS sic; expectaveris ܕܟܬܪ̈ܢܢ. Kaf was originally a tau, subse-
quently emended. | e The diacritic over the tau is often found in a range 
of morphological forms of this root. | f MS sic; expectaveris ܕܝܣܘܣ   
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Acts 24:25–25:3 F. 41v 

 ܧܪܟܣܝܣ 

  ܒܡܐ ܕܝ ܕܗܘܐ 25  ܢܣܒ ܦܝܠܝܟܝܣ
  aܡܡܠܠ ܥܠܛܒ  fܚܠܘ̈ܦܘܗܝ

  bܘܥܠܛܒܨܕܩܐ   ܠܧܘܪܩܝܘܣ 
  ܕܟܝܘܬܐ ܘܕܝܢܐ  ܦܝܣܛܘܣ܄܂

 5 ܕܥܬܝܕ: ܐܬܥܒܕ  5 ܨܒܐ̇ ܕܝ ܦܝܠܝܟܝܣ 
  ܕܝ ܦܝܠܝܟܝܣ   ܕܝܥܒܕ ܛܒܘ 
  cܒܕܚ�܄܂ ܘܐܬܓܝܒ  ܠܝܘ̈ܕܝܝ ܫܒܩ

  dܟܕܘ ܐܙܠ ܠܟ܄ ܘܡܐ   ܧܘܠܘܣ ܟܦܝܬ܄܂
  eܕܝܣܒ ܩܝܪܣ  ܦܝܣܛܘܣ ܐܘܢ25:1

 10 ܐܢܐ ܡܫܓܪ ܒܬܪܟ܄܂  10 ܥܠ ܠܗܧܪܟܝܐܣ܄܂ 
  ܐܘܦ ܗܕܐ 26  ܡܢ ܒܬܪ ܬܠܬܐ ܘ

  ܡܣܒܪ ܕܡܡܘܢ   ܝܘܡ̈ܝܢ ܣܠܩ ܡܢ
  ܝܬܠ ܠܗ ܧܘܠܘܣ:܁  ܩܝܣ�ܝܢ 

  ܘܠܒܕܝܠ ܟܕܢ   ܠܝܪܘܫܠܝܡ܄܂
 15 ܐܘܦ ܪܨܝܦܐܝܬ 15 ܐܘ̈ܕܥܘ ܠܗ ܕܝ 2

  ܗܘܐ ܡܫܓܪ  ܟܗܢ̈ܝܐ܂  fܪ̈ܝܫ
  ܒܬܪܗ   ܘܪܒ�ܒܢܝܗܘܢ 

  ܘܡܡܠܠ ܥܡܗ:܁  ܥܠ h܄܂ ܕܝܗܘ̈ܕܝܝ
  ܘܢܝܪܝܫ ܩܦܠ  ܧܘܠܘܣ:܁ ܘܗܘܘ 

 20 ♰ ܒܡܐ ܕܝ27 20 ܒܥ̈ܝܢ ܡܢܗ 
  fܕܐܬܡ̈�ܝ  ܥܠܘܝ ܠܒܕܝܠ ܛܒܘ 3

  ܬܪ̈ܬܝܢ ܫܢ̈ܝܢ܄  ܕܝܝܬܐ̇ ܝܬܗ 
  g܁: ܛ :܁  

MKS IIB, 34: a  ܥܠ ܛܒ | b ܘܥܠ ܛܒ | c ܘܐܓܝܒ | d ܘܡܐܝ  | e ܩܝܪܘܣܐ | f omit 
seyame || g Quire number (see §3.2.1.) | h Dalath is a marginal addition, 
apparently by the same hand.  
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Acts 25:3–9 F. 41r 

 

  ܠܝܪܘܫܠܝܡ܄܂  ܠܩܝܣܪܝܢ܄܂ 
  ܥܒ̈ܕܝܢ ܠܗ ܟܝܡܢ   ܒܝܘܡܐ ܕܡܚܪܘ

  ܕܝܩܛܘ̈ܠܘܢ ܝܬܗ   ܝܬܒ ܥܠ ܒܝܡܐ:
  ܒܐܘܪܚܐ܄܂   bܘܐܡܪ ܕܝܝܬ̈ܘܢ

 5 ܦܝܣܛܘܣ ܐܘܢ4 5 ܟܕ7ܠܧܘܠܘܣ܄܂ 
  ܐܓܝܒ ܘܐܡܪ܄   ܬܐ ܛ�ܣܘܕܝ ܐ

  ܡܬܢܛܪ ܗܘ   ܝܗܘ̈ܕܝܝ ܝܬܗ 
  ܧܘܠܘܣ ܒܩܝܣܪܝܢ܄܂   cܗܠܝܢ ܕܢܚ̈ܬܘ

  ܥܠ ܓܪܡܗ ܕܝ   ܡܢ ܝܪܘܫܠܝܡ:܁
 10 ܐܡܪ ܕܗܘ  c 10ܣܓܝ ܥܠܝܢ ܩܫ̈ܝܐܢܘ

  ܥܬܝܕ ܒܦܪܝܥ  ܗܘܘ ܡܝ̈ܛܝܢ ܥܠܘܝ܄ 
  ܘܐܡܪ5ܕܝܐܦܘܩ܄܂   ܗܠܝܢ ܕ� ܗܘܘ 

  ܗܠܝܢ ܐܘܢ ܕܒܟܘܢ  ܝܐܟ̈ܠܝܢ ܡܘ̈ܕܥܝܢ 
  ܝܚܘ̈ܬܘܢ܄܂ ܁ܚܝ̈ܘܠܝܢ  ܕܗܘܐ ܧܘܠܘܣ8

 15 ܘܡܐ ܕܐܝܬ 15 ܝܗܒ ܐܧܣܘ܄ 
  ܒܓܒܪܐ ܥ�  ܕ� ܒܢܝܡܘܣܗܘܢ

  ܝܬܗ܄܂ aܝܩܛܪܓܘܢ  ܕܝܗܘ̈ܕܝܝ܄ 
  ܒܡܐ ܕܝ ܕܥܒܕ 6  ܘ� ܥܠ ܢܘܣܐ܂ 

  ܓܒܗܘܢ ܝܘ̈ܡܝܢ܄  ܘ� ܥܠ ܩܝܣܪ 
 20 � ܡܘܬܪ  20 ܐܣܟܠܬ ܟܠܘܡ܃܁

  ܡܢ ܬܡ̈ܢܝܐ ܐܐ̇   ܦܝܣܛܘܣ ܕܝ9
  ܥܣܪܐ: ܢܚܬ  ܨܒܐ̇ ܕܝܥܒܕ

 
MKS IIB, 35: b ܕܝܬܘܢ | c omit seyame || a MS sic; expectaveris  ܝܩܛ�ܓܘܢ   
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Acts 25:9–14 F. 134r 

 

  ܛܒܘ ܠܝܘ̈ܕܝܝ܄  ܟܠܘܡ ܠܝܬ ܗܘ  
  ܐܬܓܝܒ ܘܐܡܪ  ܡܢ ܡܐ ܕܗܠܝܢ 
  ܠܧܘܠܘܣ܄܂ ܨܒܐ̇   ܡܩܛ�ܓܝܢ ܠܝ: 

  ܐܬ ܕܬܣܘܩ  ܐܢܫ � ܝܟܠ 
 5 ܠܝܪܘܫܠܝܡ: 5 ܕܝܬܠ ܝܬܝ ܠܗܘܢ 
  ܗܠܝܢ  aܘܬܡܢ ܥܠܛܒ  ܡܬܘܢܐ܂ ܠܩܝܣܪ

  ܩܘܕܡܐܝ܄܂ ܬܬܕܝܢ   ܐܢܐ ܩܪܐ̇܄܂ 
  ܧܘܠܘܣ ܕܝ10  ܒܟܢ ܦܝܣܛܘܣ ܘ12

  ܐܡܪ ܩܘܕܡ    ܡܠܠ ܥܡ ܒܪ 
 10 ܒܝܡܐ ܕܩܝܣܪ 10 ܡܝܠܟܗ ܘܐܓܝܒ܃ 

  ܐܢܐ ܩܝܐܡ܃ ܗܢ   ܠܩܝܣܪ ܩܪܝܬ
  ܠܝ ܕܝܬܕܝܢ܄܂ bܕܢܦܠ  ܠܘܬ ܩܝܣܪ ܬܝܙܠ܄܂

  ܠܝܘ̈ܕܝܝ ܟܠܘܡ  ܒܡܐ ܕܝ ܕܐܥܒ�ܘ 13
  � ܛܠܡܬ ܗܝܟ  ܝܘܡ̈ܝܢ܄܂ܐܓܪܝܧܣ

 15 ܡܐ ܕܐܘܦ ܐܬ  15 ܡܠܟܐ ܘܒܪܢܝܩܐ
  ܛܒܐܝܬ ܐܬ  ܡܛ̈ܘ ܠܩܝܣ�ܝܢ

  ܐܢ ܕܝ 11ܡܟܪ:܁   ܕܝܐ̇ܫܘܠܘܢ 
  ܐܝܬ ܐܢܐ ܛܠܡ  ܒܫܝܠܡܗ 

  ܘܥܒܕ ܟܠܘܡ  ܕܦܝܣܛܘܣ܄܂
 20 ܒܡܘܬܐ܂ cܕܫܘܐ̇  20 ܘܥ̈ܒܕܘ ܬܡܢ14

  ܠܝܬ ܐܢܐ ܦܣܠ  ܝܘ̈ܡܝܢ ܡܘܬܪ܄܂
  ܕܝܡܘܬ܄܂ ܐܢ ܕܝ  ܦܝܣܛܘܣ ܕܝ

 
MKS IIB, 36: a  ܥܠ ܛܒ | c omit diacritic || b Dalath is a marginal addition, 
apparently by the same hand.  
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Acts 25:14–19 F. 134v 

 

  ܐܘܕܥ ܠܡܠܟܐ  ܕܡܩܛ�ܓܝܢ  bܗܠܝܢ 
  ܥܠ ܕܛܒܗ ܕܧܘܠܘܣ   ܠܗ: ܕܝܣܒ 

  ܘܐܡܪ:܁ ܓܒܪ  ܐܬܪ �ܧܣܘ
  ܚܕ ܐܝܬ ܠܝ   ܥܣܩܗ:܁  cܥܠܛܒ

 5 ܕܐܫܬܒܩ ܡܢ  5 ܒܡܐ ܐܘܢ ܕܐܬ̈ܘ 17
  ܦܝܠܝܟܝܣ ܟܦܝܬ܄܂   ܠܟܐ: ܐܘܦ �

  ܘܥܠ ܕܛܒܗ ܕܗܕܢd* �  15ܠܬܐܝܘܚܕܐ 
  aܟܕ ܗܘܬ  ܥܒܕܬ:܁ ܐ�

  ܒܝܪܘܫܠܝܡ܄܂  ܠܝܘܡܐ ܚܘܪܢܐ
 10 ܐܘ̈ܕܥܘ ܠܝ ܪ̈ܝܫ  10 ܝܬܒܬ ܥܠ ܒܝܡܐ:
  ܟܗܢ̈ܝܐ  ܘܐܡܪܬ ܕܝܝ̈ܛܘܢ

  ܘܩܫܝ̈ܫܝܗܘܢ   ܝܬܗ ܠܓܒܪܐ܄܂ 
  ܫܐ̈ܠܝܢ  ܁ܕܝܘ̈ܕܝܝ  ܘܩܡ̈ܘ ܩܛܝܓܘܪ̈ܘܝ܄ 18

  ܥܠܘܝ ܚܝܘܒ܄܂   ܐܘܦ  fܕܛܡܗ eܘܥܠ
 15 ܐܓܝܒܬܐܢܐ ܕܝ 16 15 � ܚܕܐ ܥ�

  ܝܬܗܘܢ: ܕܠܝܬ  � ܗܘܘ ܡܝ̈ܛܝܢ  
  ܪ̈ܘܡܝܝ ܐܠܘ̈ܦܝܢ   gܬܝܡܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘ

  ܝܗ̈ܒܝܢ ܒܡܬܘܢܐ   ܣܒܪ ܐܢܐ ܒܝܫܐ:܁
  ܒܪܢܫ ܥܕ ܡܛܐ̇   ܒܥܝܘܢ̈ܝܢ ܕܝ ܚܘܪ̈ܢܝܢ 19

 20 ܕܝܗܐ̇ ܠܗܕܢ  20 ܕܚܠܬܗܘܢ  cܥܠܛܒ
  ܕܡܬܩܛܪܓ   ܗܘܐ ܠܗܘܢ 

  ܄ܩܘܕܡ ܐܦܘ̈ܝ  ܠܩܘܒܠܗ܄܂ ܘܥܠ
 
MKS IIB, 37: a  ܕܗܘܝܬ | b ܗܝܟ | c  ܥܠ ܛܒ | d ܦܬܐܝܘ following Schulthess 
(1924, 114) | e ܥܠ | f  ܕܛܒܗ | g ܬܕܗܘܝ  || d MS sic | f MS sic; expectaveris 
  ܕܛܒܗ
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Acts 25:19–24 F. 132r 

 

  *ܛܒ ܚܕ ܝܣܘܣ:  ܐܡܪ ܠܦܝܣܛܘܣ
  ܗܕܢ ܕܗܘܐ   ܗܘܝܬ eܨܒܐ̇ 

  ܧܘܠܘܣ ܐܡܪ   ܕܐܘܦ ܐܢܐ
  ܥܠܘܝ ܕܗܘ ܚܐܝ܄܂   ܝܫܡܘܥ ܝܬܗ 

 a 5ܐܢܐ ܕܒܡܐ ܕܝ 20 5 ܠܗܕܢ ܒܪܢܫܐ:܁
  � ܗܘܝܬ ܝܕܥ  ܘܐܡܪ ܡܚܪ

  ܗܠܝܢ  bܥܠܛܒ  fܐܬ ܫܡܥ ܠܗ܀
 ܪܝܫ ܩܦܠܝܘܢ܄܂ 

♰ 
  ܒܥܝܘܢ̈ܝܐ: ܗܘܝܬ 

  ܐܡܪ ܠܗ ܐܢ ܐܝܬ  ܒܝܘܡܐ ܐܘܢ23
 10 ܗܘ ܨܒܐ̇ ܕܝܐ̇ܙܠ  10 ܕܡܚܪ ܐܬܐ 

  ܠܝܪܘܫܠܝܡ  ܐܓܪܝܧܣ
  ܘܬܡ̇ܢ ܝܬܕܝܢ   ܘܒܪܢܝܩܐ̇ ܥܡ

  ܗܠܝܢ܄܂  bܥܠܛܒ  ܬܫܒܘܚܐ ܣܓܝ: 
  ܗܘ ܕܝ ܧܘܠܘܣ21  ܘܥܠ ܠܒܝܬ ܡܫܡܘܥܐ

 15 ܩܪܐ ܕܝܬܢܛܪ 15 ܥܡ ܪܝܫ ܐܠܦ̈ܝܐ: 
  ܡܢ  cܕܝܫܡܡܥ   ܘܥܡ ܓܒ�ܝܐ

  ܡܠܟܐ܄܂ ܐܘܦ   ܗܠܝܢ ܕܗܘܘ 
  dܐܢܐ ܐܡܪܬ̇   ܕܡܕܝܢܬܐ:܁  eܪ̈ܝܫܝܗ̇ 

  ܕܝܬܢܛܪ ܥܕܡܐ  ܒܡܐ ܕܐܡܪܘ
 20 ܕܝܫܓܪ ܝܬܗ  20 ܦܝܣܛܘܣ܁

  ܠܘܬ ܩܝܣܪ܄܂  ܐܝܛ̈ܘ ܠܧܘܠܘܣ:܁
  ܐܓܪܝܧܣ ܕܝ 22  ܦܝܣܛܘܣ  gܘܐܓܝܒ 24

 
MKS IIB, 38: a ܕܐܢܐ | b ܥܠ ܛܒ | d omit diacritic | e omit diacritic | g 
 f | ܐܡܪܬ d MS sic; expectaveris | ܕܝܫܬܡܥ c MS sic; expectaveris || ܐܓܝܒ
Re-inking. See §3.2.3. 
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Acts 25:24–26:1 F. 132v 

 

  ܘܐܡܪ ܡܠܟܐ  ܕܝܟܬܘܒ 
  ܐܓܪܝܧܐ ܘܟܘܠ   ܫܪܝܪܐܝܬ

  ܓܒ�ܝܐ ܗܠܝܢ   ܠܡܪܝ܄܂ ܠܒܕܝܠ 
  ܕܓܒܢ ܚܡ̈ܘ   ܟܕܢ ܐܦܩܬ ܝܬܗ 

 5 ܗܕܢ ܕܥܠ  aܠܗܕܢ܄܂ 5 ܠܩܘܕܡܝܟܘܢ܄
  ܕܛܒܗ ܟܘܠ  ܚܕ ܟܡܐ ܩܘܕܡܝܟ 
  ܣܘܓܝܗܘܢ  ܡܠܟܐ ܐܓܪܝܧܐ܄ 
  ܝܝ ܩ�ܒܘ ܕܕܝܗܘ  ܕܒܡܐ ܕܫܐܝܠܬܐ 

  ܠܝ ܒܝܪܘܫܠܝܡ  ܡܬܥܒܕܐ 
 10 ܘܟܐ ܡܨܘܚ̈ܝܢ܄  10 ܝܗܐ̇ ܠܝ ܡܐ

  ܕ� ܢܦܠ ܠܗ   ܠܝܬ27ܕܝܟܬܘܒ܃܁ 
  ܕܝܚܐ̇ ܥܘܕ܄܂   ܫܦܪܐ ܗܕܐ ܓܪ 

  ܂ܐܢܐ ܕܝ ܥܩܒܬ 25  ܩܘܕܡܝ ܕܝܫܓܪ
  bܝܬܗ *ܘܐܫܟܚ  ܐܢܫ ܟܦܝܬ
 15 ܕܟܠܘܡ �  15 ܥܠ̈ܝܐ *eܘ� ܝܕܘܥ 

  cܐ̇ ܥܒܕ ܕܫܘ  ܕܒܬܪܗ 
  ܒܡܘܬ܄܂ ܗܘ   ܐܓܪܝܧܣ ܕܝ 26:1

  ܕܝ ܗܕܢ ܩܪܐ   ܐܡܪ ܠܧܘܠܘܣ
  *dܫܡܥܬ ܠܡܠܟܐ܄܂ ܘ  ܫܠܝܛ ܐܬ 

 20 ܕܝܫܓܪ ܝܬܗ܄܂  20 ܕܬܝܡܘܪ
  ܕܛܒܗ ܘܥܠ 26  ܓܪܡܟ܄܂  fܥܠܛܒ

  ܠܝܬ ܠܝ ܡܐ  ܒܟܢ ܧܘܠܘܣ ܘ
 
MKS IIB, 39: b  ܘܐܫܟܚܬܗ | c omit diacritic | d  ܘܫܡܠܬ | f  ܥܠ ܛܒ || a lamad 
is a marginal addition, apparently by the same hand | b MS sic | d MS 
sic | e MS sic 
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Acts 26:23–29 F. 137r 

 

  aܠܩܗ� ܘܠܡܝܢ̈ܝܐ܄܂  ܡܢܗ: ܠܝܬܘܝ 
ܡܐ 24  ܗܕܢ ܒܙܘܝܓܪ 

  ܕܝ ܕܗܘܐ  bܒ̇̄̇
  ܡܧܝܣ ܒܗܠܝܢ܄  ܡܗܝܡܢ27ܥܒܝܕ܄܂ 

  ܦܝܣܛܘܣ ܐܡܪ    ܐܬ ܡܠܟܐ 
 5 ܁ ܡܫܬܛܝ ܃ܒܩܠ ܪܒ 5 ܐܓܪܝܧܐ ܠܢܒܝ̈ܝܐ܄܂ 

  ܐܬ ܧܘܠܗ܄܂   ܝܕܥ ܐܢܐ ܕܐܬ
  ܗܘܢܣܘܓܝ  ܡܗܝܡܢ܄܂

  ܕܟܬܒ̈ܝܐ ܠܫܛܝܘ   ܐܓܪܝܧܣ ܕܝ 28
  ܗܦ̈ܟܝܢ ܝܬܟ:܁  ܐܡܪ ܠܧܘܠܘܣ
 10 ܄ܧܘܠܘܣ ܐܡܪ ܘ25 10 ܒܨܝܒܚܕ ܐܬ 

  ܠܝܬܢܐ ܡܫܬܛܝ  ܡܧܝܣ ܠܝ
  cܚܝܘ� ܦܝܣܛܗ܄܂  ܕܬܥܒܕ ܝܬܝ 

  ܐ� ܡܠ̈ܝܢ ܕܩܘܫܛ  ܟܪܝܣܛܝܐܢ܄܂
  ܘܕܚܪܘ ܐܢܐ  ܧܘܠܘܣ ܐܡܪ:ܘ29

 15 ܝܕܥ ܗܘ26ܡܡܠܠ܃܁  15 ܡܨ̇� ܐܢܐ 
  dܓܪ ܡܠܟܐ ܥܠܛܒ  ܕܒܨܝܒܚܕ e�ܠܗܐ

  ܗܠܝܢ܄ ܗܕܢ   ܘܒܣܓܝ܄܂܂܂܂ 
  ܕܐܢܐ ܡܡܠܠ  � ܒܠܚܘܕ ܠܟ

  ܠܘܬܗ ܒܦܨܝܚܘ܄   ܐ� ܐܘܦ ܠܟܘܠ 
 20 ܠܝܬ ܐܢܐ ܓܪ 20 ܗܠܝܢ ܕܫܡܥ̈ܝܢ 

  ܡܬܧܝܣ ܕܟܠܘܡ  ܝܘܡܕܢ܃܁ ܕܝܬܥ̈ܒܕܘܢ 
  ܡܢ ܗܠܝܢ ܛܡܝܪ  ܟܕܢ ܗܝܟ ܡܐ

 
MKS IIB, 40: a omit seyame | c ܦܝܣܬܗ | d ܥܠ ܛܒ | e ܠܗܐ�̇ || b Interlinear 
paragraphos sign. See 44r I.3–4 for another instance. 
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Acts 26:29–27:3 F. 137v 

 
  ܕܐܢܐ ܗܘ ܠܒܪ  ܕܝ ܕܐܬܝܢܢ dܒܡܐ ܘ27:1

  ܡܢ ܗܠܝܢ ܟܦ̈ܬܝܐ܄܂   ܠܝܐ܁ ܛ�ܝ eܕܢܦܪܘܫ
  ܒܟܢ ܩܡ ܠܗܘ30  ܗܘܘ ܡܣ�ܝܢ 

  ܡܠܟܐ ܘܗܝܓܡܘܢܐ  ܝܬܗ ܠܧܘܠܘܣ
 a 5ܘܒܪܢܝܩܐ̇  5 ܘ�ܢܫ̈ܝܢ

  ܘܗܠܝܢ ܕܗܘܘ   ܚܘܪ̈ܢܝܢ ܟܦܝ̈ܬܝܢ܄ 
fܠܩܢܛܪܝܘܢ ܚܕf   ܗܘܢܒܝܬܝ̈ܒܝܢ ܓb܄܂*  

  ܗܝܟ ܕܗܘܘ ܘ31  ܕܫܝܡܗ ܝܘܠܝܣ܄܂
  ܐܙ̈ܠܝܢ ܗܘܘ ܡܡ̈ܠܠܝܢ  ܡܢ ܩܣܛܪܐ 
 10 ܦܠܓܘܢ ܠܦܠܓ  10 ܕܣܒܣܛܐ̇܄܂

  ܘܐܡ�ܝܢ܄܂ ܕܟܠܘܡ  ܣܠ̈ܩܢܗ ܘ2
g ܒܐ̇ܠܦ ܡܢg   ܫܘܐ̇ ܒܡܘܬ  

  ܄ܐܐ̇ ܒܟܦ̈ܬܝܢ  hܐܕܪܡܢܛܘܣ
  ܠܝܬ ܗܕܢ ܒܪܢܫܐ  ܕܗܘܐ ܐܬܐ̇ 

 15 ܐܓܪܝܧܣ32ܚܝܐܒ܄܂  15 ܕܝܦܪܘܫ 
  ܕܝ ܐܡܪ  �ܬܪ̈ܝܐ 

  ܠܦܝܣܛܘܣ:  ܕܐܣܝܐ܄܂ ܘܦ�ܫܢܢ 
  ܝܟܠ ܗܘܐ   ܘܗܘܐ ܥܡܢ 

  ܗܕܢ ܒܪܢܫܐ   ܐܪܝܣܛܪܟܘܣ
 20 ܕܝܬܦܢܝ ܐܠܘ  20 ܡܩܕܘܢܝܐ ܕܡܢ 
  c� ܕܩܪܐ ܠܩܝܣܪ:܁  aܬܣܠܘܢܝܩܐ̇:܁

  ܪܝܫ ܩܦܠܝܘܢ܄܂   ܘܠܝܘܡܐ ܚܘܪܢܐ3
 
MKS IIB, 41: a omit diacritic | b  ܠܗܘܢ | f–f ܠܩܢܛܪܝܘܢܐ | g–g  ܒܐ̇ܠܦܐ ܕܡܢ | h 
 b beth added supralinearly, apparently by the same hand || ܐܕܪܡܢܛܘܣܐ
| c Possible reinking. See §3.2.3. | d Initial wau contains ornate cross. 
See §3.2.3. | e MS sic; expectaveris ܕܢܦ�ܘܫ   
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Acts 27:3–9 F. 135r 

 

  ܢܚܬܢ̈ܢ ܠܨܝܕܢ܄܂  ܬܡܢ ܐܫܟܚ
  ܒܚܪܘ ܕܝ   ܩܢܛܪܝܘܢܐ ܐ̇ܠܦ 

  ܐܬܦܠܚ  ܐܠܟܣܢܕܪܐܝ 
  ܝܘܠܝܣ ܥܡ  ܦܪܫ �ܝܛܠܝܐ܄

 5 ܧܘܠܘܣ܄܂  5 ܘܐܣܩ ܝܬܢ ܠܗ܄܂ 
  ܘܫܠܛ ܝܬܗ  ܡܐ ܕܝ ܕܗܘ̈ܝܢܢ ܒ݅̇ 7

  ܕܝܐ̇ܙܠ ܠܘܬ   ܡܡܬ̈ܢܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ 
  ܒܢܝܢ̈ܫܗ   ܣܓܝ ܒܦܪܘܫܐ܄܂
  ܘܕܝܥܡܘܪ ܥܠ  ܘܒܩܘܫܝ ܐܬܝ̈ܢܢ 
 10 ܘܡܢ 4 *ܓܪܡܗ܄܂ 10 ܠܩܘܒܠ ܩܢܝܕܘܣ܄

  ܫܢܢܦ�ܬܡܢ   ܕ� ܗܘܐ ܪܘܚܐ
  ܘܥܒ�ܢܗ  ܫܒܩ ܠܢ܄ ܥܒ�ܢܗ 

  ܩܝܧܪܘܣ܄  ܦ�ܫܝܢ ܩܪܝܛܐ̇ 
  ܠܒܕܝܠ ܕܗܘܘ   ܠܩܘܒܠ ܣܠܡܝܢܐ̇:

 a 15ܪ̈ܘܚܝܐ ܠܩܘ̈ܒܠܢ܄܂ 15 ܘܝܬܗ̇ ܒܩܘܫܐ̇ 8
  ܘܡܥܒܘܪܝܬܐ 5  ܥܒ�ܢܢ܄܂ ܘܐܬ̈ܝܢܢ

  ܕܐܪܥܐ  �ܬܪ ܚܕ
  ܕܩܝܠܝܩܝܐ  ܕܡܬܩܪܐ̇ 

  ܘܕܧܡܦܝܠܝܐ:܁   ܠܡܝܢ̈ܝܐ ܛܒ̈ܝܐ܄܂
 20 ܘܦ�ܫܢܗ  b 20ܘܓܒܗ ܕܝ ܗܘܬ̇ 
  ܘܢܚܬ̈ܢܢ ܠܡܝܪܐ   ܡܕܝܢܐ ܐܠܣܐ܄܂ 

  ܘܡܢ 6ܕܠܝܩܝܐ܄܂   ܒܡܐ ܕܝ ܕܥܒܪ9
 
MKS IIB, 42: a omit seyame | b omit diacritic  
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Acts 27:9–13 F. 135v 

 

  ܐܫܘܢ ܣܓܝ܄   ܕܗܘܐ ܧܘܠܘܣ
  ܘܟܒܪ ܗܘܐ   ܐܡܪ:܁܁܁ 

  ܦܪܘܫܐ ܕܚܝܠ:   ܒܡܐ ܕܝ12
  ܠܒܕܝܠ ܕܐܘܦ   ܕ� ܗܘܐ 

 5 ܨܘܡܐ ܗܘܐ  5 ܠܡܝܢܐ ܡܬܩܢ 
  ܟܒܪ ܕܥܒܪ܄܂   ܕܢܣܬܐ̇ ܬܡܢ܂ 
  ܗܘܐ ܧܘܠܘܣܘ  ܣܘܓܝܗܘܢ

  ܡܠܟ ܠܗܘܢ  ܝܗܒ̈ܘ ܡܝܠܟܘܢ 
  ܘܐܡܪ: ܓܒ�ܝܐ܂ 10  ܕܝܦ�ܘܫܘܢ ܡܢ

 10 ܚܡܐ̇ ܐܢܐ 10 ܬܡܢ܄ ܕܡܐ ܝܟܘܠܘܢ
  ܕܒܣܓܝ ܫܚܩܘܢ   ܡ̈ܛܝܢ ܠܦܝܢܝܩܐ̇: 
  ܘܒܣܓܝ ܦܣܝܕ:   ܘܝܣ̈ܬܘܢ ܬܡܢ 

  ܒܠܚܘܕ a�   ܕܩܪܝܛܐ̇܂ ܒܠܡܝܢܐ 
  ܕܐ̇ܠܦܐ܂  *aܕܛܥܘܢܐ   ܕܣܟܐ̇ ܒܝܢ 

 15  ܐ� ܐܘܦ 15 ܡܥܪܒܐ 
  ܕܢܦܫ̈ܬܢ ܐܬܐ̇   ܠܕܪܘܡܐ:܁ 

  ܦܪܘܫܐ ܕܝܗܐ̇܄܂   ܒܡܐ ܕܝ ܕܢܦܚ13
  ܩܢܛܪܝܘܢܐ ܕܝ 11  ܪܘܚܐ ܕܕܪܘܡܐ܄ 

  ܠܩܒܪܢܝܛܐ   ܘܣܒ�ܘ ܕܨܕܬ
 20 ܕܐܠܦܐ bܘܠܡܪܗ̇  20 ܚܫܒܬܗܘܢ:܁ 

  ܗܘܐ ܡܬܧܝܣ  ܘܐܬܘ �ܣܘܣ
  ܠܡܐ cܡܠܘܢ ܐ̇ܐ̇   ܡܥܒ�ܝܢܘܗܘܘ 

 
MKS IIB, 43: a–a   ܡܛܥܘܢܐ  /ܒܠܚܘܕ ܡܢ  | b omit diacritic | c omit first dia-
critic  

  



160 Two Early Byzantine Bible Manuscripts 
 

Acts 27:13–20 F. 44v 

 

  ܡܢ 14ܠܩܪܝܛܐ̇܄܂   *ܝܦܘ̈ܠܘܢ ܠܓܘܢܐ 
  ܒܬܪ ܕܝ ܨܝܒܚܕ   ܣܝܪܛܘܣ܄܂

  aܪܡܐ ܥܠܝܢܗ  ܩܠܥܐ܂  *ܘܐܚ̈ܬܘ
  ܪܘܚ ܢܦܘܚ ܗܕܢ  ܘܟܕܢ ܗܘܘ ܐܙ̈ܠܝܢ:܁ 

 5 ܕܡܬܩܪܐ̇  5 ܒܡܐ ܕܝ ܕܗܘܐ 18
  ܐܘܪܩܝܠܝܘܢ  ܒܪܐ̇  cܡܫܘ�

  ܘܐܬܚܛܦ ܐܠܦܐ15  ܥܠܝܢܗ ܠܚܕܐ܂
  ܘ� ܗܘܐ ܝܟܠ   ܒܝܘܡܐ ܚܘܪܢܐ

  ܕܝܕܡܐ̇ ܠܩܘܒܠ   ܠܝܡܐ܄܂ aܗܘܘ ܫܕܝܢ
 b 10ܒܢܢܘܝ̈ܗܪܘܚܐ:܁  10 ܡܐ ܬܠܝܬܝܐܘܘܒܝ19

  ܐܝ̈ܕܝܐ ܘܟܕܢ   ܗܢܘܢ ܒܐܝܕܝܗ̈ܘܢ
  ܐܙ̈ܠܝܢ܄܂  ܝ̈ܢܢܗܘ  ܫܟܠܝܠܝܗ̇ ܕܐ̇ܠܦܐ 

  aܒܡܐ ܕܝ ܕܪܗܛܢܢ16  � ܕܝ20ܫ̈ܕܘ:܁ 
  ܥܠ ܢܝܣܘܣ   ܫܝܡܫ ܘ�

 15 ܚܕܐ ܡܬܩܪܝܐ 15 ܟܘܟܒ̈ܝܢ ܗܘܘ 
  ܩܠܘܕܐ܄ ܒܩܘܫܐ̇   ܡܢܗܪ̈ܝܢ 

  ܝܟ̈ܠܢܢ ܕܢܠܒܘܟ   ܥܕ ܡܛܐ̇ ܠܝܘܡ̈ܝܢ 
  ܘܟܕ 17ܩܝܛ�܄܂   cܣܓܝ܄܂ ܘܡܫܘ�

  ܢܣܒ̈ܘ ܝܬܗ܄  ܕܝ ܗܘܐ ܥܠܝܢܢ
 20 ܗܘܘ ܡܣ̈ܥܕܝܢ  20 ܘ� ܨܝܒܚܕ:܁
  ܘܚܙܩ̈ܝܢ ܐ̇ܠܦܐ:   ܘܥܘܕ ܐܬܪܝܡ 

  [ܕ]ܚ̈ܠܝܢ ܕ�  ܟܘܠ ܣܒܪܢ ܕܐܢܗ
 
MKS IIB, 44: a add seyame | b omit seyame || c MS sic; expectaveris 
 ܡܚܫܘ�
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Acts 27:20–27 F. 44r 

 ܧܪܟܣܝܣ 

  ܡܫܬܘܙܒ̈ܝܢ܄܂  ܕܐܠܗܐ ܗܕܢ 
  ܐܢܫ ܕܝ ܡܝܟܠ21  ܂ ܕܐܢܐ ܕܝܠܗ
  � ܗܘܐ ܐܟܠ܄܂   ܐܡܪ 24ܘܠܗ ܦܠܚ܃܁ 

   ܠܝ � ܬܕܚܘܠ
  ܟܢ ܧܘܠܘܣ ܩܡ ܒ̇̄̇

 5 ܒܡܨܥܬܗܘܢ  5 ܧܘܠܗ: ܩܘܕܡ
  ܢܦܠ ܡܢ ܄ܘܐܡܪ   ܩܝܣܪ ܠܟ 

  ܗܘܐ ܗܘ ܓܒ�ܝܐ  ܕܬܩܘܡ܃ ܘܗܐ 
  ܠܝ aܧܝ̈ܣܘܢܬ ܕܬ  ܡܬܘܢܐ ܝܗܒ 

  bܢܫܘܘ� ܬܦ�ܘ  ܠܟ ܐܠܗܐ ܟܘܠ 
 c 10܄ܐ̇ ܡܢ ܩܪܝܛ 10 ܗܠܝܢ ܕܦ�ܫܝܢ 

  ܘܬܬܓ�ܘܢ ܗܕܢ   ܠܒܕܝܠ25ܥܡܟ:܁ 
  ܫܚܩܘܢܐ ܘܗܕܢ  ܟܕܢ ܐܬܚ̈ܕܘ 

  ܘܐܘܦ 22ܦܣܝܕܐ܄   ܓܒ�ܝܐ ܡܗܝܡܢ 
  dܟܕܘ ܕܝ ܡܢܚܡ  ܐܢܐ ܓܪ ܒܐܠܗܐ܄ 

 15 ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܚ̈ܕܘܢ܄܂  15 ܗܝܟ  cܕܟܕܢ ܝܗܐ̇ 
  ܐܒܕܢ ܓܪ �  ܡܐ ܕܐܬܡܠܠ ܠܝ܄܂

  ܗܘܐ܄ ܐܘܦ   ܠܢܝܣܘܣ ܕܝ ܚܕܐ 26
  � ܠܚܕܐ ܢܦܫ  ܠܢ ܕܢܦܘܠ܄܂  fܗܐ

gܘܢ܄܂ ܝܠܦܫ ܩܪܝg   ܡܢ ܕܝܠܟܘܢ ܠܒܪ  
 20 ܩܡ23ܡܢ ܐ̇ܠܦܐ܄܂  20 ܗܘܐ ܠܢ  hܟܕܘ27

i ܓܪ ܥ�ܝ   ܣܪ ܥܐܪ̈ܒܥܬe ܒܗܕܢ  
  ܠܝܠܝܐ ܡ�ܟܗ   *iܠܙ̈ܠܝܢܡܙܕ  ܠܝܠܘ̈ܐܢ

    j:܁ ܁: ܝ            
MKS IIB, 45: a omit seyame | b  ܬܦ�ܫܘܢ | c omit diacritic | d ܡܠܟ | e  ܥܠܝ 
| f ܝܗܐ | g–g nil | i–i   ܠܝܠܘܐܢ ܡܬܟ�ܟܝܢ  /ܐܪ̈ܒܥܬ ܥܣܪ  || b wau inserted beneath 
roof of resh, apparently by the same hand | h Initial wau contains ornate 
cross. See §3.2.3. | j Quire number (see §3.2.1.)  
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2 Peter 1:1–5 F. 133r 

 

  ܕܧܛܪܘܣ ܩܡܝܬܐ   ܘܠܕܚ� ܕܐܠܗ܄܂ 
    ܒܐܟܪܘܬܗ 

  ~~~~~~~~~~~~~~~~~~  ܕܕܢ ܕܩܪܐ ܝܬܢ 
  ܐܓܪܬܐ ܬܢܝܢܬܐ ܕܧܛܪܘܣ   ܒܬܫܒܚܬܗ
 5 ܣܝܡܘܢ ܧܛܪܘܣ1:1 5 ܘܒܪܒܘܬܗ:܁

  ܥܒܕܗ ܘܫܠܝܚܗ  ܗܠܝܢ ܕܒܗ̈ܝܢ 4
  ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܄܂  ܩܨܝܨ̈ܬܐ

  ܠܗܠܝܢ ܕܙ̈ܟܘ   ܪܒ�ܒܬܐ 
  ܒܗܝܡܢܘܬܐ   ܘܡܝܩ�ܬܐ 

 10 ܡܝܩܪܬܐ܄܂ ܫܘ̈ܝܢ 10 ܝܗܒ ܠܢ ܠܒܕܝܠ
  ܠܢ ܒܨܕܩܗ ܕܐܠܗܢ܄   ܕܒܗܠܝܢ ܬܬܥ̈ܒܕܘܢ

  ܘܕܡܚܝܢܢ   ܫܘܬܦ̈ܝܢ ܠܦܝܣܝܣ
  ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܄܂   ܕܐܠܗܘܬܐ:܁

  ܚܣܕܐ ܠܟܘܢ܄ 2  ܕܥ�ܩܬܘܢ ܡܢ 
 a 15ܘܫܝܠܡܐ ܝܣܬܓܝ܄܂a 15 ܬܚܡܘܕܬܐ
  ܒܐܟܪܘܬܗ   *ܘܬܪܦܘܬܐ
  ܕܐܠܗܐ ܘܕܝܣܘܣ   ܘܐܬܘܢ5ܕܒܥܠܡܐ܄܂ 

  ܡܫܝܚܐ ܡܪܢ܄܂   ܕܝ ܟܘܠ ܝܨܝܦܘ
  ܗܟܡܐ ܕܟܘ�3  ܐܥ̈ܠܘ ܘܣܦܩ̈ܘ 

 20 ܡܢ ܚܝ� 20 ܒܗܝܡܢܘܬܟܘܢ 
  ܕܐܠܗܘܬܗ   ܠܬܫܒܚܬܐ:܁  

  ܐܬܝܗܒ ܠܢ ܠܚܝ̈ܝܢ  ܒܬܫܒܚܬܐ ܕܝ 
 
MKS IIB, 214: a–a ܘܫܝܠܡ ܐܝܣܬܓܝ  
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2 Peter 1:5–12 F. 133v 

 

  �ܟܪܘܬܐ܄܂   ܗܠܝܢ ܡܥܘܪ ܗܘ 
  ܒܐܟܪܘܬܐ ܕܝ 6a  ܘܡܓܗܪ܄ ܘܛܥܐ̇ 

  *ܘܬܐ܂ܠܚܙܝܩ  dܕܟܘܝܗ̈ܝܢ ܕܣܟܠܬܗ
  aܘܬܐ ܕܝܚܙܝܩ ܒ  ܠܒܕܝܠ10ܩܡܝ̈ܬܐ:܁ 

 5 ܠܡܣܘܒܪܢܘܬܐ:܁ 5 ܂ ܟܕܢ ܡܠܘܢ ܐܚ̈ܝܐ 
  ܒܡܣܘܒܪܢܘܬܐ   ܕܒܥܘܒ̈ܕܝܐ  eܝܨܘ̈ܦܘ

  ܕܝ ܠܕܚܠܬܗ   ܛܒܝ̈ܐ ܩܪܝܬܟܘܢ
  ܕܐܠܗܐ   ܫܪܝܪܐ ܘܒܚܝܪܐ 
  ܒܕܚܠܬܗ ܕܝ 7  ܬܗܘܢ ܥܒ̈ܕܝܢ܄܂

 b 10ܕܐܠܗܐ ܠܚܒܬܐ  10 ܗܠܝܢ ܓܪ ܟܕ 
  ܬܐܒܕܐܚ̈ܝܐ܄ ܒܚ  ܬܗܘܢ ܥܒ̈ܕܝܢ܂

  ܕܝ ܕܐܚ̈ܝܐ  ܠܝܬܬܘܢ ܫ�ܥܝܢ 
  ܒܡܐ ܓܪ8ܠܚܒܬܐ:   ܟܕܢ ܓܪ 11ܠܥܠܡ܄܂ 

  ܕܗܘܝܐܢ ܠܟܘܢ   ܥܬܝܪܐܝܬ܂ 
 15 ܗܠܝܢ ܘܡܬܝܬܪ̈ܢ:  15 ܡܬܣܦܩܐ ܠܟܘܢ

  c�� ܒܛ̈ܠܝܢ ܘ  ܡܥܘܠܝܬܐ ܠܡܠܟܘܬܐ 
  ܦܢ̈ܝܢ ܦܝ�ܝܢ܂   ܕܠܥܠܡ܄܂ ܕܡܪܢ 
  ܡܩܝܡ̈ܢ ܠܟܘܢ  ܘܡܚܝܢܢ ܝܣܘܣ

  �ܟܪܘܬܗ   ܠܟܢ12ܡܫܝܚܐ܄܂ 
 20 ܕܡܪܢ ܝܣܘܣ 20 ܐܢܐ ܝܨܦ ܕܒܟܘܠ

  ܠܕܢ9ܡܫܝܚܐ܄܂   ܥܪ ܝܗܐ̇ ܐܢܐ
  ܓܪ ܕܠܝܬ ܠܗ  ܡܕܟܪ ܠܟܘܢ

 
MKS IIB, 215: a ܠܚܠܝܡܘܬܐ / ܒܚܠܝܡܘܬܐ ܕܝ   ܒܐܟܪܘܬܐ /  | b  ܚܒܬܐ | c  ܘܐ | d 
  e omit seyame | ܕܣܟ̈ܠܬܗ 
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2 Peter 3:16–18; 1 John 1:1–3 F. 136r 

 

  ܡܐ ܕܗܠܝܢ ܕ�   ܐܓܪܬܗ  aܫܠܡܬ̇ 
  ܝܠܝܦ̈ܝܢ ܘ� ܡܫܪܪ̈ܝܢ   bܕܧܛܪܘܣ ܬܢܝܬܐ܄܂

  ܝܗܦܘ̈ܟܘܢ܄܂ ܗܝܟ   ~~~~~~~~~~~~~~~
  ܕܐܘܦ ܫܝܪܝܬ    

 5 ܟܬܒ̈ܝܐ ܠܩܘܒܠ  5 ܐܓܪܬܗ ܕܝܘܚܢܝܣ 
  ܐܒܕܢܗܘܢ܄܂  ܩܡܝܬܐ܄܂ 

  ܐܬܘܢ ܕܝ ܚܒܝܒ̈ܝܐ 17  ܡܐ ܕܗܘܐ ܡܢ  1:1
  ܕܫܠܦ̈ܬܘܢ ܝܕܥ̈ܬܘܢ܁   ܪܝܫ ܡܐ ܕܫܡܥ̈ܢܢ 

  ܢܛ�ܘ ܓܪܡܟܘܢ܄܂   ܘܡܐ ܕܚܡ̈ܝܢܢ  
 10 ܕ� ܒܛܥܘܬܐ   10 ܒܥܝܢܝ̈ܢܢ܄܂ ܡܐ 

  ܕܫܓܝܓܝ̈ܐ   ܕܚܡ̈ܝܢܗ ܘܐܕܝܢ̈ܢ  
  ܬܬܢ̈ܓܕܘܢ ܘܬܦܘ̈ܠܘܢ     cܦܫܦܫ̈ܝ܄܂ ܥܠܛܒ
  ܡܢ ܫܘܪܪܟܘܢ܄܂  ܡܠܬܐ ܕܚܝ̈ܝܐ܄ 

  ܗܘܘ ܕܝ ܫܒܚ̈ܝܢ 18  ܘܚܝ̈ܝܐ ܐܬܢܟ�ܘ:܁ 2
 15 ܒܚܣܕܗ  15 ܘܚܡ̈ܝܢܢ ܘܐܢܢ 

  ܘܒܐܟܪܘܬܗ    ܘܐܢܢ   dܡܣ̈ܝܕܝܢ܄
  ܕܡܪܢ ܘܡܚܝܢܢ   ܡܬ̈ܢܝܢ ܠܟܘܢ 

  ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܄܂    ܚܝ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ܄܂  
  ܠܗ ܬܫܒܚܬܐ    ܗܠܝܢ ܕܗܘܘ ܠܘܬ 
 20 ܐܘܦ ܟܕܘ  20 ܐܒܐ ܘܐܬܢܟ�ܘ 

  ܘܠܝܘܡ ܕܠܥܠܡ   ܡܐ ܕܚܡ̈ܝܢܢ  3ܠܢ܄܂  
  ܥܠܡ̈ܝܢ ܐܡܝܢ܄܂   ܘܫܡ̈ܥܢܢ ܐܢܢ

 
MKS IIB, 216: a omit diacritic | MKS IIB, 217: c  ܥܠ ܛܒ | d omit seyame 
|| b MS sic; expectaveris ܬܢܝܢܬܐ 
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1 John 1:3–9 F. 136v 

 

  ܡܬ̈ܢܝܢ ܐܘܦ   ܢܐ̇ܡܘܪ ܕܫܘܬܦܘ
  ܠܟܘܢ܄܂ ܠܒܕܝܠ  ܐܝܬ ܠܢ ܥܡܗ 

  ܕܐܘܦ ܐܬܘܢ   ܢܗܐ̇  bܘܒܩ�
  ܫܘܬܦܘ ܬܗܐ̇   ܡܗܠ̈ܟܝܢ܄ ܡܕܓ̈ܠܝܢ 

 5 ܠܟܘܢ ܥܡܢ܄܂ 5 ܐܢܢ ܘ� ܥܒ̈ܕܝܢ
  ܘܫܘܬܦܘܬܢ   ܐܢ ܕܝ7ܩܘܫܛܐ܄܂ 

  ܕܝܠܢ ܥܡ ܐܒܐ   ܒܢܗܘܪܐ ܢܗܐ̇ 
  ܘܥܡ ܒܪܗ  ܡܗ̈ܠܟܝܢ܂ ܗܝܟ 

  ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܄܂   ܕܗܘ ܐܝܬܘܝ 
 10 ܘܗܠܝܢ ܐܢܗ4 10 ܒܢܗܘܪܐ 

  ܟܬܒ̈ܝܢ ܠܟܘܢ ܠܒܕܝܠ   ܫܘܬܦܘ ܐܝܬ ܠܢ
  ܕܚܕܘܬܟܘܢ   ܥܡ ܐܠܗܐ܄܂

  ܬܗܐ̇ ܡܫܠܡܐ:܁  ܘܐܕܡܗ ܕܒܪܗ 
  ܘܗܝ ܗܕܐ 5  ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ:

 15 ܩܨܝܨܬܐ 15 ܡܕܟܝ ܝܬܢ ܡܢ 
  ܗܕܐ ܕܫܡ̈ܥܢܢ  ܟܘܠ ܣܟ�܄܂

  ܡܢܗ܄܂ ܘܐܢܢ  ܐܢ ܢܐܡܘܪ ܕܠܝܬ8
  ܡܬ̈ܢܝܢ ܠܟܘܢ܄   ܠܢ ܣܟ�܂ ܓܪܡܢ 

  ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܪ  ܐܢܗ ܡܛܥ̈ܝܢ܄ 
 20 ܘܩܒܠܐܝܬ ܗܘ:  20 ܘܩܘܫܛܐ ܠܝܬ

  ܠܝܬ ܒܗ ܐܘܦ   cܐܢ9ܗܘ ܒܓܘܐܢ܄܂ 
  ܐܢ a 6� ܚܕ܄܂a  ܢܗܐ̇ ܡܘ̈ܕܝܢ

 
MKS IIB, 218: a–a  ܨܝܒܚܕ | b �ܘܒܩܒ | c ̇ܐܢ || b MS sic; expectaveris �ܘܒܩܒ




